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XX950 R2

modulo 1/section 1:
Installazione/Istallation

XX950 R3

XX950XX955

*USCITA 
OUTLET

*USCITA LIBERA SENZA ARRESTO,  
DA COLEGARE AD ALTRO RUBINETTO 
FREE OUTLET WITHOUT STOP,  
CONNECT TO OTHER TAP   

NON RIMUOVERE IL TAPPO 
DON’T REMOVE THE PLUG

*ENTRATA 
ACQUA CALDA 
HOT INLET

*ENTRATA 
ACQUA CALDA 
HOT INLET

*ENTRATA 
ACQUA CALDA 
HOT INLET

*ENTRATA 
ACQUA CALDA 
HOT INLET

*ENTRATA 
ACQUA FREDDA 
COLD INLET

*ENTRATA 
ACQUA FREDDA 
COLD INLET

*ENTRATA 
ACQUA FREDDA 
COLD INLET

*ENTRATA 
ACQUA FREDDA 
COLD INLET

**USCITA OPZIONALE 
  OPTIONAL OUTLET

**USCITA OPZIONALE 
  OPTIONAL OUTLET

**USCITA OPZIONALE 
  OPTIONAL OUTLET

**USCITA OPZIONALE 
  OPTIONAL OUTLET

USCITA DOCCIA 
SHOWER OUTLET

***USCITA VASCA 
    BATH OUTLET

G1/2” - NPT1/2” G1/2” - NPT1/2” G1/2” - NPT1/2”

G1/2” - NPT1/2”

G1/2” - NPT1/2”

Make connections as shown!
Rinse pipeworks carefully for a long while before fitting the valve: 
do not allow dirt, metal particles, shavings to block filters fitted on 
cartridge. In that case you will be obliged to clean filters as illustrated 
at section 4.

Effettuare i collegamenti come indicato!  
Far scorrere a lungo l’acqua nelle tubature prima di installare il 
miscelatore affinché i corpi estranei non ostruiscano i filtri della 
cartuccia termostatica. Nel caso in cui non fosse stata fatta la 
precedente operazione sarà necessario pulire la cartuccia come 
indicato nel modulo 4.

**In case of you have need used optional outlet: unscrew the plug hexagonal 26 
with specific wrench and connect a tap with stop (for ex. XX062).

**Nel caso in cui si voglia usufruire dell’uscita opzionale: svitare il 
tappo esagono 26 ,con l’apposita chiave, e collegare un rubinetto 
che permetta la chiusura dell’acqua (ad es.XX062).

1

USCITA DOCCIA 
SHOWER OUTLET

***USCITA VASCA 
     BATH OUTLET

*USCITA DOCCIA 
SHOWER OUTLET

***uscita con maggior portata 
*** outlet with bigger flow rate

G3/4” - NPT3/4” G3/4” - NPT3/4”

G3/4” - NPT3/4”G3/4” - NPT3/4”

G3/4” - NPT3/4” G3/4” - NPT3/4”

G3/4” - NPT3/4”G3/4” - NPT3/4”

G3/4” - NPT3/4”

G3/4” - NPT3/4”

G3/4” - NPT3/4” G3/4” - NPT3/4”

G3/4” - NPT3/4”

G3/4” - NPT3/4”

*Nel caso sia necessario avere le 
connessioni del miscelatore filet-
tate da G1/2” - NPT1/2” utilizzare 
le riduzioni fornite.  
 
SIGILLARE CON TEFLON TUTTE 
LE CONNESSIONI ALL’IMPIANTO 
IDRICO.

*In case you need the thermostatic 
connection G1/2” - NPT1/2” threads 
use the reductions provided. 

SEALING WITH TEFLON TAPE ALL THE 
CONNECTION TO WATER SUPPLY.SIGILLARE CON TEFLON

SEALING WITH TEFLON

Istruzioni di montaggio, d’ uso e manutenzione - leggere attentamente prima dell’ installazione - conservare
Assembly, use and maintenance instructions - read carefully before installing - to preserve

MISCELATORE INCASSO DOCCIA  TERMOSTATICO  
CONCEALED THERMOSTATIC  VALVEATELIER CLASSIC



data rilascio 10.2017 file: TERMOSTATICO 25950 REV2
pagina/sheet 2

installazione e manutenzione/ installation and care

con riserva di modifiche - subject to change

Dopo aver completato l’installazione rimuove la vite ed 
estrarre il plaster

After finish install, remove screw and plaster

Rispettare le quote di installazione come indicato!  
In caso si incassi troppo il miscelatore sono diponibili i kit 
per prolungare le parti grezze:

Observe the installation dimensions as shown!  
If the depth of wall installation is wrong are available exten-
ded kits for rough parts:

MAX MIN

MAX 58mm - 2 1/4”

CEMENTO 
CONCRETE

PIASTRELLA 
TILE

MIN 40mm - 1 9/16”

modulo 1/section 1:
Installazione/Istallation

2

3

4 Verificare che i riferimenti della cartuccia siano coincidenti fra 
loro. Come riportato nella sezione informazioni  
importanti la taratura a 38°C è ottenuta con acqua fredda in 
entrata a 10°C-15°C e acqua calda a 60°C-65°C. Se le condizio-
ni dell’impianto sono diverse verificare nel seguente modo: 
misurare la temperatura in uscita dal miscelatore con cartuccia 
posizionata come illustrato.  
Se la temperatura rilevata non corrisponde ruotare l’asta della 
cartuccia fino a trovare i 38°C. Nel caso si faccia la taratura dopo 
aver montato le parti esterne seguire il modulo 3. 

Verify that the references of the cartridge are coincident as shown 
in picture. The calibration at 38°C (100°F) is obtained with inlet cold 
water at 10°C-15°C (50°F-60°F) and hot water at 60°C-65°C (140°F-
150°F). If the conditions of the water supply are different: measure 
the temperature at the outlet with cartridge positioned as shown in 
picture. If the measured of temperature is different of 38°C (100°F) 
rotate the rod of cartridge until you find. If you do the calibration 
after mounting the external part follow section 3.

KIT 00338 prolunga/extension for 955  
KIT 00339 prolunga/extension for 950 
KIT 00340 prolunga/extension for 950R2-R3

MIN 41mm - 1 5/8”

Durante il collegamento con il tubo all’uscita superiore tenere 
saldamente il miscelatore in modo da evitare il disallineamento 
tra le 2 parti grezze che compongono il prodotto
During the connection to the pipes with upper outlet, keep firmly 
the mixer to avoid misalignment between the 2 rough parts of the 
product

per articoli/for items 
XX950                                                                                                        

XX950 R3
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indicazione per posizionare la maniglia regolazione tem-
peratura5

modulo 1/section 1:
Installazione/Istallation

1.5mm - 1/16”

blocco 38°C 
block 38°C-100°F

pulsante 
button

indication to mounting for temperature handle position 

*

*

*

*

montaggio parti esterne per maniglia regolazione portata

mounting external parts for flow rate handle 

asseblaggio parti esterne/assembly external parts

* vite da utilizzare per il fissaggio della maniglia 
* screw for handle fixing 

per articoli/for items 
XX950

per articoli/for items 
XX950 R2 
XX950 R3

montaggio parti esterne per maniglia deviatore
mounting external parts for diverter handle 
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1
modulo 2/section 2:
Funzionamento del miscelatore/operation of the mixer

>38°C - 100°F  
MAX 49°C - 120°F

<38°C - 100°F

STOP!

rotazione maniglia per regolazione temperatura 

rotation for temperature handle 

APERTO - rotazione 90° 
OPEN - rotation range 90°

CHIUSO 
CLOSE

rotazione maniglia per chiusura e regolazione portata 

rotation for close and flow rate adjusting handle

=38°C - 100°F

2

per articoli/for items 
XX950 R2

CHIUSO 
CLOSE

USCITA SINISTRA APERTA 
LEFT OUTLET OPEN

USCITA DESTRA APERTA* 
RIGHT OUTLET OPEN*

D V

S

D - DOCCIA/SHOWER 
S - STOP 
V- VASCA/BATH

*uscita con maggior portata 
* outlet with bigger flow rate

*

USCITA 
OUTLET

USCITA 
OUTLET

ENTRATA 
INLET

3 rotazione maniglia per chiusura e deviazione

rotation for closing and deviation

per articoli/for items 
XX950
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per articoli/for items 
XX950 R3

CHIUSO 
CLOSE

USCITA SINISTRA APERTA 
LEFT OUTLET OPEN

USCITA DESTRA APERTA* 
RIGHT OUTLET OPEN*

USCITA SUPERIORE APERTA 
UPPER OUTLET OPEN

D - DOCCIA/SHOWER 
S - STOP 
V- VASCA/BATH

*  uscita con maggior portata  
*  outlet with bigger flow rate

*

USCITA 
OUTLET

USCITA 
OUTLET

ENTRATA 
INLET

USCITA 
OUTLET

modulo 2/section 2:
Funzionamento del miscelatore/operation of the mixer

4 rotazione maniglia per chiusura e deviazione
rotation for closing and deviation

S

D V

modulo 3/section 3:
domande e risposte/FAQ

Scarsità o mancanza completa d’ acqua

Insufficient or missing flow

Miscelatore gocciola

Leakage

Miscelatore duro

Lever hard to operate

Problema

Problem

Filtro cartuccia intasato

Debrits or limestone in cartridge

Vitone d’arresto o deviatore difettoso

Defective stop’s or diverter headwork

Cartuccia difettosa

Defective cartridge

Valvole di sicurezza parzialmente o completamente chiuse 

safe valves closed o partial closed

Possibile causa

Possible reason

Pulire o sostituire

Remove, clean and replace

Sostituire vitone

Replace headwok

Sostituire la cartuccia

Replace cartridge

Aprire le valvole 

Open valves

Soluzione possibile

Action

DISPOSAL OF THE ITEM:  NOT DISPERSE IN NATURE
For a correct disposal of the item, please refer to the specific rules of your country.

The appointed office in your area for details.

SMALTIMENTO DEL PRODOT TO:  NON DISPERDERE NELL’ AMBIENTE
Per il corretto smaltimento del prodotto, fare riferimento alla normativa vigente nel paese in cui si vive.

Contattare la discarica piu’ vicina per maggiori informazioni.
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modulo 4/section 4:
Manutenzione - operazioni preliminari/general care - getting started

1
rimozione parti esterne/removing external parts

4 chiudere le valvole - attenzione, operazione importante!

close the valves  - warning! important operation 

operazioni da effettuare prima di ogni intervento
operation you must doing before any intervention

2

rimozione parti estrene e maniglia per regolazione  
temperatura

removing external parts for temperature handle

rimozione parti estrene e maniglia di chiusura e  
regolazione portata

removing external parts and flow rate adjust handle

3
per articoli/for items 

XX950
rimozione parti estrene e maniglia di chiusura e deviazione

removing external parts and deviation handle

per articoli/for items 
XX950 R2 
XX950 R3
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modulo 5/section 5:
Manutenzione cartuccia/maintenance of cartridge

sostituzione o pulizia cartuccia/replacement or cleaning cartridge
Eseguire i punti 1 del modulo 4. 
5.1 Rimuovere la cartuccia (in caso di sostituzione chiedere 
il ricambio XB-01). Pulire i filtri della cartuccia con acqua 
corrente, immergerla per 8 ore circa in aceto e risciacquare 
con acqua. Pulire l’interno del corpo con un panno umido e 
ingrassare la cartuccia.  
5.2 Inserire la cartuccia facendo attenzione a non danneg-
giare gli o-ring. 
5.3 Aprire le valvole, controllare che non ci siano perdite  
Verificare la temperatura in uscita dal miscelatore, se fosse 
necessario modificarla, seguire  le istruzioni al modulo 1, 
punto 4.  
Rimontare le parti esterne seguendo il punto 5 del modulo 1.

1

Fllowing point 1 of section 4. 
5.1: remove the cartridge (in case for sostitution  
request spare part XB-01). Clean filters and rinse with water, 
then leave to soak in vinegard for 8 hours and rinse with 
water. Clean seat of cartridge with a wet cloth and greasing 
o-rings on cartridge.  
5.2 Reassemble the cartridge, being careful to damage o-
rings.  
5.3 Open the valves, check there’s not leaks. 
Verify the outlet temperature, if necessary modify, following 
the point 4 of section 1 and mounting external parts, see 
point 5 of section 1.

2 3
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1
modulo 6/section 6:
Manutenzione/general care

sostituzione vitone per regolazione portata e chiusura/replacement headwork for close and flow rate adjusting
Eseguire i punti 2 del modulo 4 (rimozione delle parti 
esterne).  
6.1 Estrarre il vitone. 
6.2 Inserire il nuovo vitone (in caso di sostituzione chiedere 
ricambio G90 3/4DX), fare attenzione agli o-ring, ingrassarli 
se necessario.  
Riaprire le valvole punto 4 modulo 4.  
Ripristinare le parti esterne, punto 5 modulo 1.

Following point 2 of section 4 (removing external parts),  
6.1 remove headwork. 
6.2 Insert new headwork (spare part G90 3/4DX) being careful 
to o-rings, ingresing if necessary.   
Opening valves (point 4, section 4).  
Reassemble external part (point 5, section 1).

2

sostituzione cartuccia per deviazione/replacement cartridge for diverter

2

1
per articoli/for items 

XX950

per articoli/for items 
XX950 R2 
XX950 R3

Eseguire i punti 3 del modulo 4 (rimozione delle parti 
esterne).  
6.1 Estrarre il vitone (punto 3 modulo 3B a lato). 
6.2 Inserire il nuovo vitone, (in caso di sostituzione chiede-
re ricambio per XX950 R2= R10917- per XX950 R3= R11086) 
facendo attenzione agli o-ring, ingrassarli se necessario.  
Riaprire le valvole (punto 4 modulo 4).  
Ripristinare le parti esterne, (punto 5 modulo 1).

Following point 3 of section 4 (removing external parts). 
6.1 Remove headwork. 
6.2 Insert new headwork (spare part for XX950 R2= R10917- 
for XX950 R3= R11086) being careful to o-rings, ingresing if 
necessary.   
Opening valves (point 4, section 3B). 
Reassemble external part (point 5, section 1).


